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CHAPTER III 

RESEARCH METHOD 

The purpose of this study was to find out the grammatical error analysis 

on the translation product of Google Translate in translating ”Sarjana Muda” 

song. This chapter presented some important aspects used in gathering the data. 

The aspect will discuss about research design, research object, research 

instruments, and data collection and analysis. 

3.1 Research Design   

According to Creswell (2007),”Research design are plans and 

procedures for research that span the decisions from broad assumptions to 

detailed methods of data collection and analysis”. The researcher concluded from 

the nation above that the research design purpose is to provide a plan and 

procedure of research as the accurate assessment of cause and effect relationship 

by collecting data and analysis. 

Creswell stated that qualitative, quantitative and mixed methods 

approaches are types of research design that provide specific direction for 

procedure in a research design. This research conducted by qualitative research 

design. Based on Creswell (2007), Qualitative Research is a means for exploring 

and understanding the meaning individuals or groups ascribe to a social or 

human problem.  
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The social problem is grammatical errors of Google Translate in 

translating “Sarjana Muda” song. Descriptive-qualitative research is the right 

way to resolve the problem in this study because descriptive-qualitative research 

is included qualitative research. The purpose of this study is to reveal the 

problem and the facts about the error found in translating the song. 

 

3.2  Research Object 

The source of data in this study is Indonesian texts in the form of lyric text. 

The researcher took the data from KapanLagi.com on Monday (2 February 2016), 

with the title “Sarjana Muda” by Iwan Fals. Sarjana muda is Iwan Fals solo debut 

album, following two albums as part of the group Amburadul, it was released in 1981 

on the musical label. 

Iwan describes the social atmosphere of the life of Indonesia in the late 

1970's to the present. The criticism of the behavior of a group of people empathy for 

marginalized groups or the catastrophe that hit Indonesia to dominate theme songs 

that brings. 

 

3.3   Research Instruments 

There are two kinds of instruments in qualitative research such as 

primary instrument and secondary instrument. Based on Ary (2010:412),” in 

qualitative studies, the human investigator is the primary instrument for the 

gathering and analyzing of data” it means that the researcher collect the data by 
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himself. Beside that the researcher still need the other instrument tools as 

secondary instrument. As a result, the secondary instrument of this research is 

documents. 

According to Ary 2010 stated that Document analysis can be of written 

or text-artifacts such as text-books, novels, transcript, message, letter, and email 

or unwritten records such as photographs, audiotapes, videotapes, computer 

images, website, and virtual word setting. 

Therefore, documents become the secondary instrument in this research. 

The data that is used by the researcher are in the form of written-text. The 

document is the translated lyrics of the song entitled “Sarjana Muda” that is 

translated directly by using Google Translate. Then the translated song is the 

instrument which can be used to collect the data and analysis. 

 

3.4   Data Collection and Analysis 

The researcher collected the data by document analysis from the translated 

song as mentioned before.  

In order to get the data, the following procedures were conducted:  

1. Translating the song by using Google Translate. 

2. Collecting the grammatical error of translation result and putting it in result. 

3. Determining the problem in Google Translate. 

In conducting the research, the researcher used table to analyze the data 

during the research.  
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3.1 Table of Errors Samples in Indonesia-English Translation by Google 

Translate  

Types of error Source Language Google Translate Correct Grammar 

    

    

    

    

 

The table shows there are basically three types of grammatical error in 

Google Translate translation result. They are errors in (a) production of verb, (b) 

distribution of verb and (c) miscellaneous errors.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


